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A WELCOME MESSAGE 

Welcome to Wuhan University (WHU) 

If you need help, please do not hesitate to contact with us at 027-

68752852 or expert@whu.edu.cn . 

Wish  you a pleasant stay at WHU and an unforgettable experience 

in China! 

WHU is regularly ranked in China’s Top 10. It boasts of its most 

beautiful campus in China, and the Sakura season might what 

springs to mind when you think of it. It will be your home during 

your stay in China and also the place where you can meet friends 

from all around the world. 

This handbook, provided by the Office of International Affairs, is to 

help our international employees to better adapt to their life and 

work in China. More useful detailed information can be found in 

this handbook. 



 

International Affairs  
About the Office of  

国际交流部工作地点、时间、人员及联系方式 

Emergency Contact Number 

In China  

Public Security Ambulance Call Fire and Rescue 

Caution! Emergency calls should only be made in case of emergency. 

Address: 

Office of  International Affairs, Wuhan University, 

No. 299, Bayi Road, Wuchang District, Wuhan,  

Hubei Province P.R. China, 430072.  

工作地址： 

中国湖北省武汉市武昌区八一路299号  武汉大学国际交流部 

Office Hours: (Monday-Friday) 

Early May to late September:  8:00-12:00  14:30-18:00 

Early October to late April:   8:00-12:00  14:00-17:30 

工作时间： 

夏季工作时间: 8:00-12:00  14:30-18:00 

冬季工作时间: 8:00-12:00  14:00-17:30 

Office of Foreign Experts Affairs    Room 201  

外国专家工作办公室  国际交流部201室  

Huang Lin 

黄  琳 

Tel.  027-68752852    E-mail  expert@whu.edu.cn 

Yang Fan 

杨  凡 

For more information 

Please visit:    http://oir.whu.edu.cn/wjzj1/zqzj1.htm 
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abbreviation  definition 

武 大 武汉大学 

WHU Wuhan University 

专家办 武汉大学外国专家工作办公室 

Office of Foreign 

Experts Affairs  

Office of Foreign Experts Affairs in Wuhan 

University  

《通知》 《外国人来华工作许可通知》 

NLFWP 
Notification Letter of Foreigners’ Work Permit  

in the People's Republic of China 

《工作许可》 《外国人来华工作许可》 

FWP Foreigners’  Work Permit in China  

《居留许可》 《外国人来华居留许可》 

FRP Foreigners’  Residence Permit in China  

abbreviation list 
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Attentions 
注 意 事 项 

请您特别留意居留证期限，一旦超期且未办理相关手续，责请离境。 

1. Please pay attention to the duration of your FRP. Expired FRP without in-

time extension will lead to the deportation. 

请您特别留意您的在华健康情况，如您感到身体不适，请及时就医。 

2. Please pay attention to your health in China and have an in-time medical 

treatment once you do not feel well. 

请您一定根据所持签证类型，从事相应活动。 

3. Your activity participation must be in line with your visa type. 

请您一定注意自己的资金安全。 

4. Financial security requires extra attention. 

几个特别需要注意的事项 

1. Your passport 护照 

2. Your visa 签证复印件 

3. The passport and visa of your accompaniers  随行家属护照及签证复印件 

请多准备几份以下材料 

请来华人员严格遵守中华人民共和国的相关法律，不得作出损害中华人民

共和国主权、安全或者社会公共利益的行为。 

1. International employees in China shall observe relevant laws and regula-

tions of the People's Republic of China, and shall not impair the sovereignty, 

security or public interests of the People's Republic of China. 

请来华人员务必遵守武汉大学，以及受聘单位的相关制度和要求。 

2. International employees in China shall observe relevant laws and regula-

tions of Wuhan University and their home institutions. 

请来华人员务必尊重相关办事流程，以实现顺利办理相关业务事宜 。 

3. International employees in China shall follow the administration process 

to ensure efficient applications and settlements of the affairs concerned. 

请严格遵守以下规定 
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Handbook Instructions 

How to use this 

手册提醒 

该手册有中英两种语言，如有歧义，请以中文版为准。 

因具体材料或要求会因规定的变化而有所改变，我们将及时更新相关内容。 

手册的电子版本，请在武汉大学国际部网站进行下载。 

3. To get the electronic edition of this handbook, please visit : 

 http://oir.whu.edu.cn 

You can read this handbook via  

“ Handbook Contents” or “ Handbook Legend ” 
P3 P4 

2. The content of this handbook will get timely update upon the changes 

of relevant regulations. 

1. This handbook is bilingual in English and Chinese. In case of discrep-

ancy, the Chinese version prevails. 

About the handbook 

手册使用指南 

该手册具有 目录引导 和 图例引导 两种方式: 

通过目录引导可以通读服务手册，以便了解所有的服务信息。 

通过图例引导，以便快速准确定位了解某一个具体环节的服务信息。 

The “ Handbook Legend ” will lead you to the specific service information in 

each section. 

The “ Handbook Contents ” offers you an overview to know about all the 

services provided. 

How to use this handbook 

P3 P4 

手 册 使 用 说 明 
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How to use this 

International 
 Employees to 
Work in China 

Ⅱ   

来华手续流程一览 

An Overall Application Flowchart  P8 

手续办理总流程图 

Flowchart for Foreigner’s FWP  P10 

外国人来华工作许可办理流程图 

Before your Visit to China 

NLFWP Application P15 

办理外国人来华许可通知 

After your Arrival in China 

FWP Application P27 

办理外国人来华工作许可 

FRP Application P40 

办理外国人来华居留许可 
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A 

c 外籍专家(人员)申请 Z 签证 

并入境 

An Overall Application 
Flowchart 

手续办理总流程图 

来校长期工作的外籍人员手续办理说明( 90天以上, 含90天 ) 

International Employees to Work in WHU for a Long Term  

(90  Days and Above)  

Applying for Z Visa  
   And Enter China 

D 申 办 

《外国人来华工作许可证》 

Applying for Foreigner’s Work Permit 

(FWP) 

E 申 办 

《居留许可证》 

Applying for Foreigner’s Resident  

Permit Notification         (FRP) 

外籍专家(人员)与武汉大学 

签订工作合同 

Signing Contract of Employment  

with WHU 

B 

Applying for NLFWP 

申 办 

《外国人来华工作许可通知》 

申请办理外国人来华工作手续的外籍人员，下文称“申请人” 

“Applicant” hereafter refers to international employees  
applying for FRP 

国际交流部及主请单位共同协作申请人办理来华工作手续相关步骤 

Office of International Affairs and the host department will provide applicants  
with assistance in application 
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办理外国人来华工作许可通知 

NLFWP 
Application 

Notification Letter of Foreigners’ 
Work Permit   

How to Apply for NLFWP  P16 

办理外国人来华许可通知流程 

Required Documents  P18 

办理外国人来华许可通知所需材料 

Attentions P24 

办理外国人来华许可通知注意事项 
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How to Apply for 
NLFWP 

申请人协助主请单位准备所需材料 

Applicant prepares required documents 
01 
STEP 

主请单位备好材料 
联系专家办 

The receiving department gets re-

quired documents prepared and 

contacts  the Office of International 

Experts Affairs 为申请人向省外专局网申《外国人来华工作许可通知》 
Helps applicant with online NFWP applica-
tion from Hubei Provincial Administration 
of Foreign Experts Affairs 

02 
STEP 

携所有纸质申请资料送至省外专局 
Submit all the documents required to 
Hubei Provincial Administration of  
Foreign Experts Affairs  

04 
STEP 

至专家办领取申请文函 

Get the application letter from the Office 
of International Experts Affairs 

03 
STEP 

05 
STEP 

网上下载《外国人来华工作许可通知》 

Download the FWPN online 

06 
STEP 

申请人向我国驻外使领馆申请 Z 签 

Applicant applies for Z visa from Chinese 
embassies and consulates in his or her country  

省外专局网上一级预审通过 

（ 3  个工作日内 ） 
Hubei Provincial Administration of 

Foreign Experts Affairs contacts an 

online preliminary review within 3 

working days  

省外专局网上审查通过 

（7-10 个工作日） 
Hubei Provincial Administration of 

Foreign Experts Affairs conducts an 

online review within 7-10 working 

days  

主请单位将《通知》发给申请人 
The receiving department gives the 

issued FWPN to the applicant  

FINISH 
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Notes 

Hubei Provincial Administration of Foreign Experts Affairs 

Address: Hubei Provincial Science and Technology Depart-

ment Service Center (1st Floor, Building 2, Taoshancun Community,  

Biandong 4th Road, Wuchang District, about 100 meters away from 

Hongshan Auditorium)                            

Tel: 027-87131811 

Some special documents are required for the application of high-end tal-

ents. Please contact the Office of International Experts Affairs for confir-

mation.  

The documents listed as follows are generally required. Additional docu-

ments are also required at the request of relevant authorities 

Regulations on the permit legalization can be find on the website of China 

Consular Affairs (http://cs.mfa.gov.cn/), or you can consult relevant Chi-

nese embassy or consulate abroad. 

If the online preliminary application is rejected, the application has to be 

retimed. 

How to Apply for 
NLFWP 

注 意 事 项 

1. 所称“省外专局”特指湖北省外国专家局。 

 地址：湖北省科学技术厅政务服务大厅，武昌区桃山村2号楼1楼，
洪山礼堂对边东四路前行约100米； 
联系电话：027-87131811 

2. 部分高端人才的申请材料略有不同，请先跟外国专家办公室联系予以
确认。 

3. 表格所列材料为一般情况下所需文件，如有特殊情况需根据主管部门
要求相应增加材料。 

4. 关于文书领事认证规定可查询中国领事服务网或具体联系相应的中国
驻外使、领馆。 
中国领事服务网网址：http://www.cs.mfa.gov.cn/ 

5. 网申若被退回，则重新开始计时。 
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使
、

领
馆

或
我

国
学

历
认

证
机

构
认

证
 

H
ig

h
es

t 
A

ca
d

em
ic

 D
eg

re
e 

(o
r 

E
d

u
ca

ti
o
n

al
) 

C
er

ti
fi

ca
te

 (
H

A
D

C
) 

o
b

ta
in

ed
 o

u
ts

id
e 

C
h

in
a 

sh
al

l 
b

e 
ce

rt
if

ie
d

 b
y 

C
h

in
es

e 
em

b
as

sy
 o

r 
co

n
su

la
te

 i
n

 t
h

e 
ap

p
li

ca
n

t’
s 

co
u

n
tr

y 
w

h
er

e 
th

e 
H

A
D

C
  

is
 o

b
-

ta
in

ed
, 

o
r 

b
y
 t

h
e 

C
h

in
es

e 
S

er
vi

ce
 C

en
te

r 
fo

r 
S

ch
o
la

rl
y
 E

xc
h

an
ge

, 
o
r 

b
y
 t

h
e 

co
u

n
tr

y
’s

 e
m

b
as

sy
 i

n
 

C
h

in
a 

如
有

国
外

专
业

资
格

证
明

，
应

经
我

驻
外

使
、

领
馆

认
证

，
或

获
得

专
业

资
格

证
明

所
在

国
的

驻
华

使
、

领
馆

认
证

或
公

证
机

构
对

原
件

公
证

 

P
ro

fe
ss

io
n

al
 q

u
al

if
ic

at
io

n
 c

er
ti

fi
ca

te
 o

b
ta

in
ed

 o
u

ts
id

e 
C

h
in

a 
sh

al
l 

b
e 

ce
rt

if
ie

d
 b

y
 C

h
in

es
e 

em
b

as
sy

 
o
r 

co
n

su
la

te
 i

n
 t

h
e 

o
r 

th
e 

co
u

n
tr

y 
w

h
er

e 
th

e 
ce

rt
if

ic
at

e 
is

 o
b

ta
in

ed
, 

o
r 

b
y 

re
le

va
n

t 
n

o
ta

ry
 d

ep
ar

t-
m

en
t 

in
 C

h
in

a,
 o

r 
b

y 
th

e 
co

u
n

tr
y
’s

 e
m

b
as

sy
 i

n
 C

h
in

a 
 

我
国

法
律

法
规

规
定

应
由

行
业

主
管

部
门

前
置

审
批

或
具

备
我

国
相

应
准

入
类

职
业

资
格

的
，

应
提

供
行

业
主

管
部

门
批

准
文

书
或

职
业

资
格

证
明

 

A
p

p
ro

va
l 

d
o
cu

m
en

ts
 o

r 
p

ro
fe

ss
io

n
al

 q
u

al
if

ic
at

io
n

 c
er

ti
fi

ca
te

s 
fr

o
m

 t
h

e 
co

m
p

et
en

t 
d

ep
ar

tm
en

t 
o
f 

th
e 

in
d

u
st

ry
 i

s 
re

q
u

ir
ed

 i
f 

th
e 

la
w

s 
an

d
 r

eg
u

la
ti

o
n

s 
o
f 

C
h

in
a 

st
ip

u
la

te
 a

 p
re

-a
p

p
ro

va
l 

fr
o
m

 t
h

e 
d

ep
ar

tm
en

t 
o
r 

th
e 

ap
p

li
ca

n
t 

p
o
ss

es
se

s 
p

ro
fe

ss
io

n
al

 q
u

al
if

ic
at

io
n

 c
er

ti
fi

ca
te

s 
fo

r 
vo

ca
ti

o
n

al
 a

cc
es

-
si

o
n
  

最
高

学
位

（
学

历
）

证
书

在
港

澳
特

别
行

政
区

和
台

湾
地

区
获

得
的

，
应

经
过

我
国

学
历

认
证

机
构

认
证

或
经

所
在

地
区

公
证

机
构

公
证

 

H
ig

h
es

t 
A

ca
d

em
ic

 D
eg

re
e 

(o
r 

E
d

u
ca

ti
o
n

al
) 

C
er

ti
fi

ca
te

 o
b

ta
in

ed
 i

n
 H

on
g 

K
on

g 
or

 M
ac

ao
 S

A
R

 
o
r 

T
ai

w
an

 s
h

al
l 

b
e 

ce
rt

if
ie

d
 b

y
 C

h
in

es
e 

S
er

vi
ce

 C
en

te
r 

fo
r 

S
ch

o
la

rl
y 

E
xc

h
an

ge
 o

r 
b

y
 t

h
e 

lo
ca

l 
n

o
ta

ry
 d

ep
ar

tm
en

t 
in

 t
h

es
e 

re
gi

o
n

s 
 

职
业

资
格

证
明

在
港

澳
特

别
行

政
区

和
台

湾
地

区
获

得
的

，
应

经
所

在
地

区
公

证
机

关
与

原
件

公
证

 

P
ro

fe
ss

io
n

al
 q

u
al

if
ic

at
io

n
 c

er
ti

fi
ca

te
 o

b
ta

in
ed

 i
n

 H
o
n

g 
K

o
n

g
 o

r 
M

ac
ao

 S
A

R
 o

r 
T

ai
w

an
 s

h
al

l 
b

e 
ce

rt
if

ie
d

 b
y 

th
e 

lo
ca

l 
n

o
ta

ry
 d

ep
ar

tm
en

t 
in

 t
h

es
e 

re
gi

o
n

s 
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R
e
q
u
ir

e
d
  

D
o
c
u
m
e
n
t
s

 

N
O

. 
D

o
cu

m
e

n
ts
 

R
eq

u
ir

em
en

ts
 a

n
d

 N
o

te
  

5
   

无
犯

罪
记

录
 

证
明

 

 

C
ri

m
in

al
 R

ec
o
rd

 

C
h

ec
k
 

P
ri

n
te

d
 

an
d

 

El
ec

.  
 

纸
质

和
 

电
子

版
 

应
由

申
请

人
国

籍
国

或
经

常
居

住
地

警
察

、
安

全
、

法
院

等
部

门
出

具
并

经
我

驻
外

使
、

领
馆

认
证

或
外

国
驻

华
使

、
领

馆
认

证
 

C
ri

m
in

al
 R

ec
o
rd

 C
h

ec
k

 s
h

al
l 

b
e 

is
su

ed
 b

y 
th

e 
p

o
li

ce
, 

se
cu

ri
ty

 d
ep

ar
tm

en
t 

o
r 

co
u

rt
s 

in
 

th
e 

ap
p

li
ca

n
t'

s 
st

at
e 

o
f 

n
at

io
n

al
it

y 
o
r 

th
e 

ap
p

li
ca

n
t'

s 
h

ab
it

u
al

 r
es

id
en

ce
, 

an
d

 i
t 

sh
al

l 
b

e 
ce

rt
if

ie
d

 b
y 

C
h

in
es

e 
em

b
as

sy
 o

r 
co

n
su

la
te

 i
n

 t
h

e 
re

le
va

n
t 

co
u

n
tr

y 
o
r 

re
le

va
n

t 
co

u
n

tr
y

’s
 

em
b

as
sy

 o
r 

co
n

su
la

te
 i

n
 C

h
in

a 
 

无
犯

罪
记

录
签

发
时

间
应

在
6
个

月
内

 

C
ri

m
in

al
 R

ec
o
rd

 C
h

ec
k

  
sh

al
l 

b
e 

is
su

ed
 f

o
r 

n
o
 l

o
n

ge
r 

th
an

 6
 m

o
n

th
s 

b
y 

th
e 

d
at

e 
o
f 

su
b

-
m

is
si

o
n
  

在
港

澳
特

别
行

政
区

和
台

湾
地

区
出

具
的

无
犯

罪
记

录
证

明
，

应
经

所
在

地
区

公
证

机
关

公
证

 

C
ri

m
in

al
 R

ec
o
rd

 C
h

ec
k

 i
ss

u
ed

 i
n

 H
o
n

g 
K

o
n

g 
o
r 

M
ac

ao
 S

A
R

 o
r 

T
ai

w
an

 s
h

al
l 

b
e 

ce
rt

if
ie

d
 b

y 
th

e 
lo

ca
l 

n
o
ta

ry
 d

ep
ar

tm
en

t 
in

 t
h

es
e 

re
gi

o
n

s 
 

6
  

聘
用

合
同

或
 

派
遣

证
明

  
 

E
m

p
lo

ym
en

t 

C
o
n

tr
ac

t 
o
r 

 

D
is

p
at

ch
  

A
p

p
ro

va
l 

 

P
ri

n
te

d
 

纸
质

版
 

  

单
位

实
际

聘
用

并
支

付
工

薪
的

人
员

必
须

提
供

聘
用

合
同

。
原

则
上

准
备

中
文

合
同

、
外

文
合

同
各

一
份

 

E
m

p
lo

ym
en

t 
C

o
n

tr
ac

t 
m

u
st

 b
e 

p
ro

vi
d

ed
 f

o
r 

ac
tu

al
 e

m
p

lo
ym

en
t 

an
d

 s
al

ar
y 

p
ay

o
ff

. 
T

h
e 

co
n

tr
ac

t 
is

 r
eq

u
ir

ed
 t

o
 b

e 
d

ra
ft

ed
 i

n
 b

o
th

 C
h

in
es

e 
an

d
 a

n
o
th

er
 l

an
gu

ag
e 

u
se

d
 b

y 
th

e 
ap

-
p

li
ca

n
t 

 

应
当

包
括

工
作

地
点

、
工

作
内

容
、

薪
酬

、
来

华
工

作
时

间
、

职
位

等
必

要
内

容
 

E
m

p
lo

ym
en

t 
C

o
n

tr
ac

t 
m

u
st

 i
n

cl
u

d
e 

su
ch

 i
n

fo
rm

at
io

n
 a

s 
w

o
rk

in
g 

lo
ca

ti
o
n

, 
jo

b
 d

e-
sc

ri
p

ti
o
n

, 
sa

la
ry

, 
w

o
rk

in
g 

d
u

ra
ti

o
n

 i
n

 C
h

in
a 

an
d

 o
cc

u
p

at
io

n
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7
   

体
检

证
明

 

C
er

ti
fi

ca
te

 o
f 

H
ea

lt
h

 V
er

if
ic

a-

ti
o
n

 f
o
r 

F
o
re

ig
n

-

er
 o

r 
O

ve
rs

ea
s 

C
h

in
es

e 

由
中

国
检

验
检

疫
部

门
出

具
的

境
外

人
员

体
格

检
查

记
录

验
证

证
明

或
健

康
检

查
证

明
书

，
或

经
中

国
检

验
检

疫
机

构
认

可
的

境
外

卫
生

医
疗

机
构

出
具

的
体

检
证

明
 

A
p

p
li

ca
n

t 
sh

al
l 

p
ro

vi
d

e 
P

h
ys

ic
al

 E
xa

m
in

at
io

n
 R

ec
o
rd

 f
o
r 

F
o
re

ig
n

er
 o

r 
O

ve
rs

ea
s 

C
h

in
es

e 
o
r 

C
er

ti
fi

ca
te

 o
f 

H
ea

lt
h

 V
er

if
ic

at
io

n
 i

ss
u

ed
 b

y 
D

ep
ar

tm
en

t 
o
f 

E
n

tr
y
-E

xi
t 

In
sp

ec
ti

o
n

 a
n

d
 

Q
u

ar
an

ti
n

e,
 P

R
C

, 
o
r 

a 
h

ea
lt

h
 c

h
ec

k
u

p
 c

re
d

en
ti

al
 i

ss
u

ed
 b

y 
an

 o
ve

rs
ea

s 
h

ea
lt

h
 a

n
d

 m
ed

i-
ca

l 
in

st
it

u
ti

o
n

 a
p

p
ro

ve
d

 b
y 

D
ep

ar
tm

en
t 

o
f 

E
n

tr
y-

E
xi

t 
In

sp
ec

ti
o
n

 a
n

d
 Q

u
ar

an
ti

n
e,

 P
R

C
  

签
发

时
间

应
在

6
个

月
内

 

T
h

e 
ce

rt
if

ic
at

e 
sh

al
l 

b
e 

is
su

ed
 f

o
r 

n
o
 l

o
n

ge
r 

th
an

 6
 m

o
n

th
s 

b
y 

th
e 

d
at

e 
o
f 

su
b

m
is

si
o
n
  

P
ri

n
te

d
 

an
d

 

El
ec

.  

纸
质

和
 

电
子

版
 

经
中

国
检

验
检

疫
机

构
认

可
的

境
外

卫
生

医
疗

机
构

名
单

，
可

至
当

地
中

国
驻

外
使

、
领

馆
网

站
查

询
 

T
h

e 
li

st
 o

f 
o
ve

rs
ea

s 
h

ea
lt

h
 a

n
d

 m
ed

ic
al

 i
n

st
it

u
ti

o
n

s 
ap

p
ro

ve
d

 b
y 

D
ep

ar
tm

en
t 

o
f 

E
n

tr
y-

E
xi

t 
In

sp
ec

ti
o
n

 a
n

d
 Q

u
ar

an
ti

n
e,

 P
R

C
, 

ca
n

 b
e 

d
o
w

n
lo

ad
ed

 f
ro

m
 t

h
e 

w
eb

si
te

 
o
f 

C
h

in
es

e 
em

b
as

sy
 o

r 
co

n
su

la
te

 i
n

 r
el

ev
an

t 
co

u
n

tr
y
  

8
  

简
  
历

 

C
u

rr
ic

u
lu

m
 V

it
ae
  

P
ri

n
te

d
 

an
d

 

El
ec

.  

纸
质

和
 

电
子

版
 

需
载

明
申

请
人

自
本

科
以

来
的

教
育

经
历

和
工

作
经

历
。

应
有

外
文

及
中

文
翻

译
件

。
 

T
h

e 
C

V
 s

h
al

l 
cl

ea
rl

y 
li

st
 t

h
e 

ap
p

li
ca

n
t’

s 
ed

u
ca

ti
o
n

 a
n

d
 w

o
rk

in
g 

ex
p

er
ie

n
ce

 s
in

ce
 t

h
e 

u
n

d
er

gr
ad

u
at

e 
p

er
io

d
. 

T
h

e 
C

V
 i

n
 t

h
e 

la
n

gu
ag

e 
u

se
d

 b
y
 t

h
e 

ap
p

li
ca

n
t 

sh
al

l 
b

e 
p

ro
vi

d
ed

 
al

o
n

g 
w

it
h

 i
ts

 C
h

in
es

e 
ve

rs
io

n
  

需
包

括
最

高
学

历
、

婚
姻

状
况

、
电

子
邮

箱
、

曾
授

予
护

照
的

国
家

和
地

区
、

拟
办

理
签

证
地

等
信

息
 

O
th

er
 i

n
fo

rm
at

io
n

 s
h

al
l 

in
cl

u
d

e 
th

e 
ap

p
li

ca
n

t’
s 

h
ig

h
es

t 
ac

ad
em

ic
 d

eg
re

e,
 m

ar
it

al
 

st
at

u
s,

 E
-m

ai
l 

ad
d

re
ss

, 
co

u
n

tr
ie

s 
o
r 

re
gi

o
n

s 
th

at
 e

ve
r 

is
su

e 
th

e 
ap

p
li

ca
n

t 
a 

p
as

sp
o
rt

, 
th

e 
lo

ca
ti

o
n

 w
h

er
e 

th
e 

ap
p

li
ca

n
t 

in
te

n
d

s 
to

 a
p

p
ly

 f
o
r 

a 
vi

sa
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R
e
q
u
ir

e
d
  

D
o
c
u
m
e
n
t
s

 

N O
. 

D
o

cu
m

e
n

ts
 

R
eq

u
ir

em
en

ts
 a

n
d

 N
o

te
  

9
   

申
请

人
6
个

月
内

正
面

免
冠

照
片

 

T
h

e 
B

ar
eh

ea
d

ed
 

an
d

 F
u

ll
-f

ac
ed

 

P
h

o
to

 o
f 

A
p

p
li

-

ca
n

t 
T

ak
en

 i
n

 

th
e 

L
as

t 
6

 

M
o
n

th
s 

 

P
ri

n
te

d
 

an
d

 

El
ec

.  

纸
质

和
 

电
子

版
 

白
色

背
景

，
无

边
框

，
面

部
特

征
完

整
，

图
像

清
晰

。
 

T
h

e 
p

h
o
to

 s
h

al
l 

b
e 

u
n

m
o
u

n
te

d
 i

n
 w

h
it

e 
b

ac
k

gr
o
u

n
d

, 
fu

ll
-f

ac
ed

 w
it

h
 c

le
ar

 i
m

ag
e 

 

JP
G

格
式

，
大

小
4

0
K

-1
2

0
K

字
节

之
间

，
不

低
于

3
5

4
（

宽
）

*4
7
2
（

高
）

像
素

，
不

大
于

4
2

0

（
宽

）
* 

5
6

0
（

高
）

像
素

、
2

4
真

色
彩

。
 

F
o
rm

at
: 

JP
G

  

S
iz

e:
 b

et
w

ee
n

 4
0

K
-1

2
0

K
 b

yt
es

 

P
ix

el
s:

 3
5

4
 (

w
id

e)
 *

4
72

 (
h

ig
h

) 
—

 4
2

0
 (

w
id

e)
 *

5
6

0
 (

h
ig

h
) 

 

2
4

 b
it

 c
o
lo

r 
im

ag
e 

 

1
0 
 

随
行

家
属

相
关

 

证
明

材
料

 

C
re

d
en

ti
al

 D
o
cu

-

m
en

ts
 o

f 
A

cc
om

-

p
an

yi
n

g 
F

am
il

y 

M
em

b
er

s 
  

  P
ri

n
te

d
 

an
d

 

El
ec

. 

纸
质

和
 

电
子

版
 

包
括

随
行

家
属

护
照

（
或

国
际

旅
行

证
件

）
信

息
页

、
家

属
关

系
证

明
（

配
偶

-结
婚

证
书

，
子

女
-

出
生

证
明

或
收

养
证

明
，

父
母

或
配

偶
父

母
-申

请
人

出
生

证
明

或
结

婚
证

书
或

公
证

证
明

）
、

体
检

报
告

（
18

周
岁

以
上

家
属

）
以

及
电

子
照

片
。

 

D
o
cu

m
en

ts
 s

h
al

l 
in

cl
u

d
e 

th
e 

p
as

sp
o
rt

 (
o
r 

o
th

er
 i

n
te

rn
at

io
n

al
 t

ra
ve

l 
d

o
cu

m
en

ts
) 

in
fo

r-
m

at
io

n
 p

ag
e 

o
f 

th
e 

ap
p

li
ca

n
t’

s 
ac

co
m

p
an

yi
n

g 
fa

m
il

y 
m

em
b

er
s,

 t
h

ei
r 

fa
m

il
y
 r

el
at

io
n

sh
ip

 
ce

rt
if

ic
at

e 
(s

p
o
u

se
-m

ar
ri

ag
e 

ce
rt

if
ic

at
e,

 c
h

il
d

-b
ir

th
 c

er
ti

fi
ca

te
 o

r 
ad

o
p

ti
o
n

 c
er

ti
fi

ca
te

, 
p

ar
en

t 
o
r 

sp
o
u

se
’s

 p
ar

en
t 

ce
rt

if
ic

at
e-

ap
p

li
ca

n
t 

b
ir

th
 c

er
ti

fi
ca

te
 o

r 
m

ar
ri

ag
e 

ce
rt

if
ic

at
e 

o
r 

n
o
ta

ry
 c

er
ti

fi
ca

te
),

 p
h

ys
ic

al
 e

xa
m

in
at

io
n

 r
ep

o
rt

 (
fa

m
il

y 
m

em
b

er
s 

o
ve

r 
18

 y
ea

rs
 o

ld
) 

an
d

 
th

ei
r 

el
ec

tr
o
n

ic
 p

h
o
to

s 
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1
0 

  
  

 

随
行

家
属

包
括

配
偶

、
未

年
满

1
8
周

岁
的

子
女

、
父

母
及

其
配

偶
父

母
；

 

非
中

文
证

明
需

经
中

国
驻

外
使

、
领

馆
认

证
，

并
提

供
中

文
翻

译
件

 

A
cc

o
m

p
an

yi
n

g 
fa

m
il

y 
m

em
b

er
s 

in
cl

u
d

e 
th

e 
ap

p
li

ca
n

t’
s 

sp
o
u

se
, 

ch
il

d
re

n
 u

n
d

er
 t

h
e 

ag
e 

o
f 

18
, 

p
ar

en
ts

 a
n

d
 t

h
ei

r 
sp

o
u

se
’s

 p
ar

en
ts

. 
N

o
n

-C
h

in
es

e 
ce

rt
if

ic
at

es
 n

ee
d

 t
o
 b

e 
ce

rt
if

ie
d

 b
y 

C
h

in
es

e 
em

b
as

si
es

 a
n

d
 c

o
n

su
la

te
s 

in
 t

h
e 

ap
p

li
ca

n
t’

s 
co

u
n

tr
y 

an
d

 i
ts

 
C

h
in

es
e 

ve
rs

io
n

 s
h

al
l 

b
e 

p
ro

vi
d

ed
 a

s 
w

el
l 

 

T
ip

s
: 

V
is

it
 C

h
in

a 
C

o
n

su
la

r 
A

ff
ai

rs
 w

eb
si

te
 

h
tt

p
:/

/c
s.

m
fa

.g
o
v.

cn
/ 

fo
r 

re
gu

la
ti

o
n

s 
o
n

 

co
n

su
la

r 
ce

rt
if

ic
at

io
n

, 
o
r 

yo
u

 c
an

 c
al

l 

C
h

in
es

e 
em

b
as

si
es

 a
n

d
 c

o
n

su
la

te
s 

in
 

re
le

va
n

t 
co

u
n

tr
y 

fo
r 

sp
ec

if
ic

 i
n

fo
rm

at
io

n
. 

 

提
示

: 
关

于
文

书
领

事
认

证
规

定
，

可
查

询
中

国
领

事
服

务
网

 

 
h

tt
p

:/
/
cs

.m
fa

.g
o

v
.c

n
/
 

或
具

体
联

系
相

应
的

中
国

驻
外

使
、

领
馆

。
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A
t
t
e
n
t
io

n
s
  

注
意

事
项

 

1
  

材
料

准
备

好
后

，
请

将
所

有
的

材
料

清
晰

的
彩

色
扫

描
件

发
给

校
内

联
系

人
。

 

W
h

en
 a

ll
 t

h
es

e 
d

o
cu

m
en

ts
 g

et
 w

el
l 

p
re

p
ar

ed
, 

p
le

as
e 

se
n

d
 a

 c
le

ar
 c

o
lo

r 
sc

an
 o

f 
th

em
 t

o
 y

o
u

r 

co
n

ta
ct

 p
er

so
n

 i
n

 W
H

U
. 
 

2
  

表
格

所
列

材
料

为
一

般
情

况
下

所
需

文
件

，
部

分
高

端
人

才
的

申
请

材
料

略
有

不
同

，
如

有
特

殊
情

况
需

根

据
主

管
部

门
要

求
予

以
变

化
。

 

T
h

e 
d

o
cu

m
en

ts
 l

is
te

d
 a

b
o
ve

 a
re

 g
en

er
al

ly
 r

eq
u

ir
ed

. 
S

o
m

e 
sp

ec
ia

l 
d

o
cu

m
en

ts
 a

re
 r

eq
u

ir
ed

 

fo
r 

th
e 

ap
p

li
ca

ti
o
n

 o
f 

h
ig

h
-e

n
d

 t
al

en
ts

. 
A

d
d

it
io

n
al

 d
o
cu

m
en

ts
 a

re
 r

eq
u

ir
ed

 a
t 

th
e 

re
q

u
es

t 
o
f 

re
le

va
n

t 
au

th
o
ri

ti
es

. 
 

3
  

网
申

若
被

退
回

，
则

重
新

开
始

计
时

。
 

If
 t

h
e 

o
n

li
n

e 
p

re
li

m
in

ar
y 

ap
p

li
ca

ti
o
n

 i
s 

re
je

ct
ed

, 
th

e 
ap

p
li

ca
ti

o
n

 h
as

 t
o
 b

e 
re

-t
im

ed
  

4
  

所
称

“
省

外
专

局
”

特
指

湖
北

省
外

国
专

家
局

，
地

址
：

湖
北

省
科

学
技

术
厅

政
务

服
务

大
厅

（
武

昌
区

桃

山
村

2
号

楼
1楼

，
洪

山
礼

堂
对

边
东

四
路

前
行

约
10

0
米

）
。

 

联
系

电
话

：
0

2
7
-8

7
8

2
7
9

2
7
。
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 H

u
b

ei
 P

ro
vi

n
ci

al
 A

d
m

in
is

tr
at

io
n

 o
f 

F
o
re

ig
n

 E
xp

er
ts

 A
ff

ai
rs

 

A
d

d
re

ss
: 

H
u

b
ei

 P
ro

vi
n

ci
al

 S
ci

en
ce

 a
n

d
 T

ec
h

n
o
lo

gy
 D

ep
ar

tm
en

t 
S

er
vi

ce
 C

en
te

r 
(1

st
 F

lo
o
r,

 

B
u

il
d

in
g 

2
, 

T
ao

sh
an

cu
n

 C
o
m

m
u

n
it

y
, 

B
ia

n
d

o
n

g 
4

th
 R

o
ad

, 
W

u
ch

an
g 

D
is

tr
ic

t,
 a

b
o
u

t 
10

0
 m

e-

te
rs

 a
w

ay
 f

ro
m

 H
o
n

gs
h

an
 A

u
d

it
or

iu
m

) 
  

  
  
  

  
  
  
  

  
  
  

  
  

T
el

: 
0

2
7-

8
7
8

2
7
9

2
7
  

4
  

5
  

来
华

时
，

请
携

带
所

有
证

件
及

材
料

原
件

。
 

P
le

as
e 

b
ri

n
g 

al
l 

th
e 

o
ri

gi
n

al
s 

o
f 

th
es

e 
d

o
cu

m
en

ts
 w

it
h

 y
o
u

 w
h

en
 y

o
u

 c
o
m

e 
to

 C
h

in
a.
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来
华
后 

UPON 
Y 
O 
U 
R 

TO CHINA 

A 
R 
R 
I 
V 
A 
L 
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UPON

办理外国人来华工作许可 

FWP 
Application 

Foreigner's Work Permit  

in China 

Two Different Cases of FWP Application P28 

两种办理情况说明 

Case ONE, How to Apply  P29 

第1类 FWP 申请流程 

Case ONE, Required Documents  P30 

第1类 办理FWP所需材料 

Case TWO, How to Apply  P33 

第2类 FWP 申请流程 

Case TWO, Required Documents  P34 

第2类 办理FWP所需材料 
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注意事项：存在两种申请情况，请核对正确申办类型 

境内境内申领申领 

《外国人来华工作许可证》《外国人来华工作许可证》 

适用情形： 

申请人获得《外国人来华工作许可通知》后， 

已申请 Z 签并已入境。 

 

境内直接境内直接申领申领 

《外国人来华工作许可证》《外国人来华工作许可证》 

使用情形:申请人已持 Z 签以外其他合法签证或居留许可入境, 

且申请人条件详见外专发〔2017〕36号《国家外国专家局关

于印发外国人来华工作许可服务指南（暂行）的通知》 

文件规定（P12-13） 
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FWP Application 



FWP Application 

 

开始流程前，申请人获得《外国人来华工作许可通知》后，已申请Z签并已入境 

1 申请人持Z签入境  

Applicant has entered China with a Z visa 

4 
为申请人向省外专局网申《工作许可证》 

To help the applicant with online FWP 
application from Hubei Provincial Admin-

istration of Foreign Experts Affairs  

入境日起不超过7日 
These shall be completed 

within 7 days upon appli-

cant’s entry in China  

2 

3 

5 

6 

7 

申请人办理健康证明  
Applicant applies for Certificate of Health  

Verification for Foreigners or Overseas Chinese 

备好所列材料、信息 
Applicant gets all the required documents  

prepared with necessary information  
clearly presented  

至专家办领取申请文函  

The host department gets the application let-
ter from the Office of Foreign Experts Affairs  

携纸质资料送至省外专局 

The host department submits all printed 
required documents to Hubei Provincial 

Administration of  Foreign Experts Affairs  

Applicant gets FWP from Hubei Provincial 
Administration of Foreign Experts Affairs  

by post  

省外专局邮寄《工作许可证》给申请人 

主请单位联系专家办 
The host department con-

tacts the Office of Foreign 

Experts Affairs 

省外专局网上 

一级预审通过 

(3个工作日内) 
Hubei Provincial Admin-

istration of Foreign Experts 

Affairs conducts an online 

preliminary review within 3 

working days  

省外专局网上 

审查通过 

（7-10个工作日） 
Hubei Provincial Admin-

istration of Foreign Experts 

Affairs conducts an online 

review within 7-10  

working days  
FINISH 
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R
e
q
u
ir

e
d
  

D
o
c
u
m
e
n
t
s

 

N
O

. 
D

o
cu

m
en

ts
 

R
eq

u
ir

em
en

ts
 a

n
d

 N
o

te
  

1 

申
请

人
所

持
 

Z
 签

证
  

Z
 V

is
a 

h
el

d
 b

y 

A
p

p
li

ca
n

t 
 

P
ri

n
te

d
 

an
d

 

El
ec

.  
 

护
照

（
或

国
际

旅
行

证
件

）
签

证
页

、
入

境
签

章
页

或
居

留
许

可
信

息
页

  

T
h

e 
in

fo
rm

at
io

n
 p

ag
e 

o
f 

th
e 

p
as

sp
o
rt

 (
o
r 

o
th

er
 d

o
cu

m
en

ts
 f

o
r 

in
te

rn
at

io
n

al
 t

ra
ve

l)
, 

th
e 

se
al

 p
ag

e 
o
f 

th
e 

en
tr

y 
vi

sa
 o

r 
th

e 
F

R
P

 i
n

fo
rm

at
io

n
 p

ag
e 

 

需
要

与
申

请
《

外
国

人
工

作
许

可
通

知
》

时
所

持
护

照
一

致
  

T
h

e 
vi

sa
 i

n
fo

rm
at

io
n

 s
h

al
l 

b
e 

in
 l

in
e 

w
it

h
 t

h
at

 o
n

 t
h

e 
ap

p
li

ca
n

t’
s 

p
as

sp
o
rt
  

2
  

聘
用

合
同

 

E
m

p
lo

ym
en

t 

C
o
n

tr
ac

t 
 

P
ri

n
te

d
 

an
d

 

El
ec

.  

应
当

包
括

工
作

地
点

、
内

容
、

薪
酬

、
来

华
工

作
时

间
、

职
位

、
盖

章
页

（
签

字
）

  

E
m

p
lo

ym
en

t 
C

o
n

tr
ac

t 
sh

al
l 

in
cl

u
d

e 
su

ch
 i

n
fo

rm
at

io
n

 a
s 

w
o
rk

in
g 

lo
ca

ti
o
n

, 
jo

b
 d

es
cr

ip
-

ti
o
n

, 
sa

la
ry

, 
w

o
rk

in
g 

d
u

ra
ti

o
n

 i
n

 C
h

in
a,

 o
cc

u
p

at
io

n
 a

n
d

 s
ea

l 
o
f 

em
p

lo
ym

en
t 

(s
ig

n
ed

) 
 

3
  

体
检

证
明

 

C
er

ti
fi

ca
te

 o
f 

H
ea

lt
h

  

  

P
ri

n
te

d
 

an
d

 

El
ec

.  

由
中

国
检

验
检

疫
部

门
出

具
的

境
外

人
员

体
格

检
查

记
录

验
证

证
明

或
健

康
检

查
证

明
书

，
或

经
中

国
检

验
检

疫
机

构
认

可
的

境
外

卫
生

医
疗

机
构

出
具

的
体

检
证

明
。

 

A
p

p
li

ca
n

t 
sh

al
l 

p
ro

vi
d

e 
P

h
ys

ic
al

 E
xa

m
in

at
io

n
 R

ec
o
rd

 f
o
r 

F
o
re

ig
n

er
s 

o
r 

O
ve

rs
ea

s 
C

h
in

es
e 

o
r 

C
er

ti
fi

ca
te

 o
f 

H
ea

lt
h

 V
er

if
ic

at
io

n
 i

ss
u

ed
 b

y 
D

ep
ar

tm
en

t 
o
f 

E
n

tr
y
-E

xi
t 

In
sp

ec
ti

o
n

 a
n

d
 

Q
u

ar
an

ti
n

e,
 P

R
C

, 
o
r 

a 
h

ea
lt

h
 c

h
ec

k
u

p
 c

re
d

en
ti

al
 i

ss
u

ed
 b

y 
an

 o
ve

rs
ea

s 
h

ea
lt

h
 a

n
d

 m
ed

i-
ca

l 
in

st
it

u
ti

o
n

 a
p

p
ro

ve
d

 b
y 

D
ep

ar
tm

en
t 

o
f 

E
n

tr
y-

E
xi

t 
In

sp
ec

ti
o
n

 a
n

d
 Q

u
ar

an
ti

n
e,

 P
R

C
. 

签
发

时
间

应
在

6
个

月
内

 

T
h

e 
ce

rt
if

ic
at

e 
sh

al
l 

b
e 

is
su

ed
 f

o
r 

n
o
 l

o
n

ge
r 

th
an

 6
 m

o
n

th
s 

b
y 

th
e 

d
at

e 
o
f 

su
b

m
is

si
o
n
  

经
中

国
检

验
检

疫
机

构
认

可
的

境
外

卫
生

医
疗

机
构

名
单

，
可

至
当

地
中

国
驻

外
使

、
领

馆
网

站
查

询
 

T
h

e 
li

st
 o

f 
o
ve

rs
ea

s 
h

ea
lt

h
 a

n
d

 m
ed

ic
al

 i
n

st
it

u
ti

o
n

s 
ap

p
ro

ve
d

 b
y 

D
ep

ar
tm

en
t 

o
f 

E
n

tr
y-

E
xi

t 
In

sp
ec

ti
o
n

 a
n

d
 Q

u
ar

an
ti

n
e,

 P
R

C
, 

ca
n

 b
e 

d
o
w

n
lo

ad
ed

 f
ro

m
 t

h
e 

w
eb

si
te

 
o
f 

C
h

in
es

e 
em

b
as

sy
 o

r 
co

n
su

la
te

 i
n

 r
el

ev
an

t 
co

u
n

tr
y
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H
u

b
e

i 
In

te
r

n
a

ti
o

n
a

l 
T

r
a

v
e

l 
H

e
a

lt
h

 C
a

r
e

 C
e

n
te

r
 (

湖
北

省
国

际
旅

行
卫

生
保

健
中

心
):

  

W
e

b
 s

it
e

: 
h

tt
p

:/
/w

w
w

.h
h

it
h

c
.c

o
m

/i
n

d
e

x
.j

s
p

 

地
址

：
洪

山
区

珞
狮

路
4

5
3
号

  
 A

d
d

re
ss

: 
N

o
. 

4
5

3
 L

u
o

sh
i 

R
o

a
d

, 
H

o
n

g
sh

a
n

 D
is

tr
ic

t,
 W

u
h

a
n

, 
H

u
b

ei
 

联
系

电
话

：
0

2
7

-8
7

3
8

4
2

8
3

  T
el

. 
0

2
7

-8
7

3
8

4
2

8
3
 

工
作

时
间

: 
 W

o
rk

in
g

 H
o

u
rs

 (
M

o
n

d
a

y
 t

o
 F

ri
d

a
y

) 
 

 
8

:0
0

-1
1:

3
0

 (
 1

1月
1日

–
 次

年
4
月

3
0
日

 )
  1

st
 N

o
v

em
b

er
-3

0
th

 A
p

ri
l 

 

 
7

:3
0

-1
1:

3
0

 (
 0

5
月

1日
–

 1
0
月

3
1日

 )
   

   
1s

t  M
a

y
-3

1s
t  O

ct
o

b
er
 
 

（
1）

所
称

“
省

外
专

局
”

特
指

湖
北

省
外

国
专

家
局

。
地

址
：

湖
北

省
科

学
技

术
厅

政
务

服
务

大
厅

。
（

武
昌

区
桃

山
村

2
号

楼
1楼

，
洪

山

礼
堂

对
边

东
四

路
前

行
约

10
0
米

）
H

u
b

e
i 

P
r

o
v

in
c

ia
l 

A
d

m
in

is
tr

a
ti

o
n

 o
f 

F
o

r
e

ig
n

 E
x

p
e

r
ts

 A
ff

a
ir

s
  

 
A

d
d

r
e

s
s
: 

H
u

b
e

i 
P

r
o

v
in

c
ia

l 
S

c
ie

n
c

e
 a

n
d

 T
e

c
h

n
o

lo
g

y
 D

e
p

a
r

tm
e

n
t 

S
e

r
v

ic
e

 C
e

n
te

r
 (

1
s

t 
F

lo
o

r
, 

B
u

il
d

in
g

 

2
, 

T
a

o
sh

a
n

cu
n

 C
o

m
m

u
n

it
y

, 
B

ia
n

d
o

n
g

 4
th

 R
o

a
d

, 
W

u
ch

a
n

g
 D

is
tr

ic
t,

 H
u

b
ei

 P
ro

v
in

ce
, 

P
.R

. 
C

h
in

a
. 

A
b

o
u

t 
10

0
 m

et
er

s 

a
w

a
y

 f
ro

m
 H

o
n

g
sh

a
n

 A
u

d
it

o
ri

u
m

) 
  
T

e
l:

 0
2

7
-8

7
13

18
11

  

（
2
）

申
请

《
外

国
人

来
华

工
作

许
可

通
知

》
时

未
提

交
原

件
核

验
的

材
料

，
申

领
《

外
国

人
工

作
许

可
证

》
时

应
提

交
原

件
核

验
。

 
T

h
o

se
 o

ri
g

in
a

l 
re

q
u

ir
ed

 d
o

cu
m

en
ts

 n
o

t 
su

b
m

it
te

d
 w

h
en

 a
p

p
ly

in
g

 f
o

r 
N

L
F

W
P

 s
h

a
ll

 b
e 

su
b

m
it

te
d

 w
h

en
 a

p
p

ly
in

g
 f

o
r 

F
W

P
 f

o
r 

v
er

if
ic

a
ti

o
n

. 

（
3
）

湖
北

省
检

验
检

疫
机

构
为

湖
北

国
际

旅
行

卫
生

保
健

中
心

出
具

，
地

址
：

洪
山

区
珞

狮
路

4
5

3
号

。
 

T
h

e 
in

sp
ec

ti
o

n
 a

n
d

 q
u

a
ra

n
ti

n
e

 d
ep

a
rt

m
en

t 
in

 H
u

b
ei

 P
ro

v
in

ce
 i

s 
H

u
b

ei
 I

n
te

rn
a

ti
o

n
a

l 
T

ra
v

e
l 

H
ea

lt
h

 C
a

re
 C

en
te

r,
 a

n
d

 

re
le

v
a

n
t 

v
er

if
ic

a
ti

o
n

 d
o

cu
m

e
n

ts
 s

h
a

ll
 b

e 
is

su
ed

 b
y

 t
h

is
 i

n
st

it
u

ti
o

n
. 

A
d

d
re

ss
: 

N
o

. 
4

5
3

 L
u

o
sh

i 
R

o
a

d
, 

H
o

n
g

sh
a

n
 D

is
tr

ic
t,

 H
u

b
ei

 P
ro

v
in

ce
, 

P
.R

. 
C

h
in

a
  

（
4
）

根
据

体
检

机
构

规
定

，
申

请
人

办
理

体
检

证
明

需
要

3
个

工
作

日
。

 
It

 t
a

k
es

 3
 w

o
rk

in
g

 d
a

y
s 

to
 g

et
 t

h
e 

C
er

ti
fi

ca
te

 o
f 

H
ea

lt
h

 V
er

if
ic

a
ti

o
n

 u
p

o
n

 t
h

e 
a

p
p

li
ca

ti
o

n
 s

u
b

m
is

si
o

n
  

（
5
）

网
申

若
被

退
回

，
则

重
新

开
始

计
时

。
 

If
 t

h
e 

o
n

li
n

e 
p

re
li

m
in

a
ry

 a
p

p
li

ca
ti

o
n

 i
s 

re
je

ct
ed

, 
th

e 
a

p
p

li
ca

ti
o

n
 h

a
s 

to
 b

e
 r

e
-t

im
ed
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中华人民共和国 

外国人工作许可证 

样    式 
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FWP Application 



FINISH 

申请人持有有效签证 或 

有效居留许可已入境  
Applicant has entered China with a valid visa * 

备好所列材料、信息  
Applicant gets all the required documents  

prepared with necessary information  
clearly presented  

为申请人向省外专局网申《工作许可证》 

To help applicant with online FWP application 
from Hubei Provincial Administration of  

Foreign Experts Affairs  

至专家办领取申请文函  

The host department gets the application let-
ter from the Office of Foreign Experts Affairs  

携纸质资料送至省外专局 

The host department submits all printed 
required documents to Hubei Provincial 

Administration of Foreign Experts Affairs  

Get FWP in Hubei Provincial Administration 
of Foreign Experts Affairs  

至省外专局领取《工作许可证》 

主请单位联系专家办 
The host department con-

tacts the Office of Foreign 

Experts Affairs 

省外专局网上 

一级预审通过 

(3个工作日内) 
Hubei Provincial Admin-

istration of Foreign Experts 

Affairs conducts an online 

preliminary review  

within 3 working days  

省外专局网上 

审查通过 

（7-10个工作日） 
Hubei Provincial Admin-

istration of Foreign Experts 

Affairs conducts an online 

review within 7-10  

working days  

33  
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2 

3 

4 

5 

6 

FWP Application 

 



R
e
q
u
ir

e
d
  

D
o
c
u
m
e
n
t
s

 

N
O

. 
R

eq
u

ir
em

en
ts

 a
n

d
 N

o
te

  
D

o
cu

m
en

ts
 

1
  

武
汉

大
学

聘
请

长
期

外
籍

人
员

 

申
请

表
  

 

A
p

p
li

ca
ti

o
n

 F
o
rm

 f
o
r 

L
o
n

g
-t

er
m

 I
n

te
rn

at
io

n
al

 
E

m
p

lo
ye

es
 E

m
p

lo
y
m

en
t 

(W
H

U
) 

 

p
ri

n
te

d
 

主
请

单
位

领
导

亲
笔

签
字

、
院

系
盖

章
  

T
h

e 
ap

p
li

ca
ti

o
n

 f
o
rm

 r
eq

u
ir

es
 t

h
e 

si
gn

at
u

re
 o

f 
th

e 
d

ep
ar

tm
en

t 
ch

ai
rp

er
so

n
 a

n
d

 t
h

e 
o
ff

i-

ci
al

 s
ea

l 
o
f 

th
e 

h
o
st

 d
ep

ar
tm

en
t 

下
载

地
址

：
 

P
le

as
e 

vi
si

t 
d

o
w

n
lo

ad
 t

h
e 

fo
rm

  

2
  

申
请

人
护

照
 

A
p

p
li

ca
n

t’
s 

P
as

sp
o
rt

 c
o
p

y 
 

P
ri

n
te

d
 a

n
d

 E
le

c.
 

护
照

或
国

际
旅

行
证

件
信

息
页

  

T
h

e 
in

fo
rm

at
io

n
 p

ag
e 

o
f 

th
e 

p
as

sp
o
rt

 o
r 

o
th

er
 d

o
cu

m
en

ts
 f

o
r 

in
te

rn
at

io
n

al
 t

ra
ve

l 
 

护
照

有
效

期
不

得
少

于
6
个

月
 

Th
e 

p
as

sp
o
rt

 m
u

st
 b

e 
va

li
d

 f
o
r 

at
 l

ea
st

 6
 m

o
n

th
s 

fr
o
m

 t
h

e 
d

at
e 

o
f 

su
b

m
is

si
o
n
  

3
  

工
作

资
历

证
明

  
 

C
re

d
en

ti
al

 o
f 

W
o
rk

in
g 

E
xp

er
ie

n
ce

  

P
ri

n
te

d
 a

n
d

 E
le

c.
  

由
申

请
人

原
工

作
过

的
单

位
出

具
，

从
事

与
现

聘
用

岗
位

工
作

相
关

的
工

作
经

历
 

T
h

is
 c

re
d

en
ti

al
 m

u
st

 b
e 

is
su

ed
 b

y 
em

p
lo

ye
rs

 t
h

at
 t

h
e 

ap
p

li
ca

n
t 

h
as

 w
o
rk

ed
 f

o
r,

 l
is

ti
n

g 
th

e 
ap

p
li

ca
n

t’
s 

w
o
rk

in
g 

ex
p

er
ie

n
ce

 r
el

at
ed

 t
o
 t

h
e 

cu
rr

en
t 

o
cc

u
p

at
io

n
  

 

包
括

职
位

、
工

作
时

间
或

曾
做

过
的

项
目

，
需

申
请

人
原

工
作

单
位

加
盖

公
章

或
负

责
人

签

字
，

并
留

有
证

明
联

系
人

有
效

联
系

电
话

或
电

子
邮

件
 

S
p

ec
if

ic
 i

n
fo

rm
at

io
n

 t
o
 b

e 
li

st
ed

 i
n

 t
h

is
 c

re
d

en
ti

al
 i

n
cl

u
d

e 
th

e 
ap

p
li

ca
n

t’
s 

fo
rm

er
 

o
cc

u
p

at
io

n
s,

 d
at

es
 a

n
d

 j
o
b

 d
es

cr
ip

ti
o
n

. 
T

h
e 

si
gn

at
u

re
s 

o
r 

th
e 

se
al

s 
o
f 

th
e 

ap
p

li
-

ca
n

t’
s 

fo
rm

er
 e

m
p

lo
ye

rs
 a

re
 r

eq
u

ir
ed

 a
lo

n
g 

w
it

h
 v

al
id

 p
h

o
n

e 
n

u
m

b
er

 o
r 

E
-m

ai
l 

ad
d

re
ss

 o
f 

re
le

va
n

t 
re

fe
re

n
ce
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F
W

P
 
Ap
pl
ic
at
io
n 

ad
d

re
ss

 o
f 

re
le

va
n

t 
re

fe
re

n
ce

  
 

 
 

4
   

最
高

学
位

（
学

历
）

证
书

或
相

关
批

准
文

书
、

职
业

资
格

证
明

 

C
re

d
en

ti
al

 o
f 

W
o
rk

in
g 

E
xp

er
ie

n
ce

  

P
ri

n
te

d
 a

n
d

 E
le

c.
   
 

最
高

学
位

（
学

历
）

证
书

在
国

外
获

得
的

，
应

经
我

驻
外

使
、

领
馆

或
由

申
请

人
获

得
学

位
（

学

历
）

所
在

国
驻

华
使

、
领

馆
或

我
国

学
历

认
证

机
构

认
证

。
 

H
ig

h
es

t 
A

ca
d

em
ic

 D
eg

re
e 

(o
r 

E
d

u
ca

ti
o
n

al
) 

C
er

ti
fi

ca
te

 (
H

A
D

C
) 

o
b

ta
in

ed
 o

u
ts

id
e 

C
h

in
a 

sh
al

l 
b

e 
ce

rt
if

ie
d

 b
y 

C
h

in
es

e 
em

b
as

sy
 o

r 
co

n
su

la
te

 i
n

 t
h

e 
ap

p
li

ca
n

t'
s 

co
u

n
tr

y 
w

h
er

e 
th

e 
H

A
D

C
 i

s 
o
b

ta
in

ed
, 

o
r 

b
y 

th
e 

C
h

in
es

e 
S

er
vi

ce
 C

en
te

r 
fo

r 
S

ch
o
la

rl
y 

E
xc

h
an

ge
, 

o
r 

b
y 

th
e 

co
u

n
tr

y'
s 

em
b

as
sy

 i
n

 C
h

in
a 

如
有

国
外

专
业

资
格

证
明

，
应

经
我

驻
外

使
、

领
馆

认
证

，
或

获
得

专
业

资
格

证
明

所
在

国
的

驻
华

使
、

领
馆

认
证

或
公

证
机

构
对

原
件

公
证

。
 

P
ro

fe
ss

io
n

al
 q

u
al

if
ic

at
io

n
 c

er
ti

fi
ca

te
 o

b
ta

in
ed

 o
u

ts
id

e 
C

h
in

a 
sh

al
l 

b
e 

ce
rt

if
ie

d
 b

y
 C

h
in

es
e 

em
b

as
sy

 o
r 

co
n

su
la

te
 i

n
 t

h
e 

o
r 

th
e 

co
u

n
tr

y 
w

h
er

e 
th

e 
ce

rt
if

ic
at

e 
is

 o
b

ta
in

ed
, 

o
r 

b
y
 r

el
e-

va
n

t 
n

o
ta

ry
 d

ep
ar

tm
en

t 
in

 C
h

in
a,

 o
r 

b
y 

th
e 

co
u

n
tr

y'
s 

em
b

as
sy

 i
n

 C
h

in
a 

 

我
国

法
律

法
规

规
定

应
由

行
业

主
管

部
门

前
置

审
批

或
具

备
我

国
相

应
准

入
类

职
业

资
格

的
，

应
提

供
行

业
主

管
部

门
批

准
文

书
或

职
业

资
格

证
明

。
 

A
p

p
ro

va
l 

d
o
cu

m
en

ts
 o

r 
p

ro
fe

ss
io

n
al

 q
u

al
if

ic
at

io
n

 c
er

ti
fi

ca
te

s 
fr

o
m

 t
h

e 
co

m
p

et
en

t 
d

e-
p

ar
tm

en
t 

o
f 

th
e 

in
d

u
st

ry
 a

re
 r

eq
u

ir
ed

 i
f 

th
e 

la
w

s 
an

d
 r

eg
u

la
ti

o
n

s 
o
f 

C
h

in
a 

st
ip

u
la

te
 a

 p
re

-a
p

p
ro

va
l 

fr
o
m

 t
h

e 
d

ep
ar

tm
en

t 
o
r 

th
e 

ap
p

li
ca

n
t 

p
o
ss

es
se

s 
p

ro
fe

ss
io

n
al

 q
u

al
if

ic
at

io
n

 c
er

-
ti

fi
ca

te
s 

fo
r 

vo
ca

ti
o
n

al
 a

cc
es

si
on

  

最
高

学
位

（
学

历
）

证
书

在
港

澳
特

别
行

政
区

和
台

湾
地

区
获

得
的

，
应

经
过

我
国

学
历

认
证

机
构

认
证

或
经

所
在

地
区

公
证

机
构

公
证

 

H
ig

h
es

t 
A

ca
d

em
ic

 D
eg

re
e 
(
o
r 

E
d

u
ca

ti
o
n

al
)
 C

er
ti

fi
ca

te
 o

b
ta

in
ed

 i
n

 H
o
n

g 
K

o
n

g
 o

r 
M

ac
ao

 S
A

R
 o

r 
T

ai
w

an
 s

h
al

l 
b

e 
ce

rt
if

ie
d

 b
y 

th
e 

C
h

in
es

e 
S

er
vi

ce
 C

en
te

r 
fo

r 
S

ch
o
la

rl
y 

E
xc

h
an

ge
s,

 o
r 

b
y 

th
e 

lo
ca

l 
n

o
ta

ry
 d

ep
ar

tm
en

t 
in

 t
h

es
e 

re
gi

o
n

s 
 

职
业

资
格

证
明

在
港

澳
特

别
行

政
区

和
台

湾
地

区
获

得
的

，
应

经
所

在
地

区
公

证
机

关
与

原
件

公
证

 

P
ro

fe
ss

io
n

al
 q

u
al

if
ic

at
io

n
 c

er
ti

fi
ca

te
 o

b
ta

in
ed

 i
n

 H
o
n

g 
K

o
n

g 
o
r 

M
ac

ao
 S

A
R

 o
r 

T
ai

-
w

an
 s

h
al

l 
b

e 
ce

rt
if

ie
d

 b
y 

th
e 

lo
ca

l 
n

o
ta

ry
 d

ep
ar

tm
en

t 
in

 t
h

es
e 

re
gi

o
n

s 
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R
e
q
u
ir

e
d
  

D
o
c
u
m
e
n
t
s

 

N
O

. 
D

o
cu

m
en

ts
 

R
eq

u
ir

em
en

ts
 a

n
d

 N
o

te
  

5 

无
犯

罪
记

录
证

明
  
 

C
ri

m
in

a
l 

R
ec

o
rd

 C
h

ec
k

  

P
ri

n
te

d
 a

n
d

 E
le

c.
 

应
由

申
请

人
国

籍
国

或
经

常
居

住
地

警
察

、
安

全
、

法
院

等
部

门
出

具
并

经
我

驻
外

使
、

领
馆

认
证

或
外

国

驻
华

使
、

领
馆

认
证

。
 

C
ri

m
in

al
 R

ec
o
rd

 C
h

ec
k

 s
h

al
l 

b
e 

is
su

ed
 b

y 
th

e 
p

o
li

ce
, 

se
cu

ri
ty

 d
ep

ar
tm

en
t 

o
r 

co
u

rt
s 

in
 t

h
e 

ap
p

li
-

ca
n

t'
s 

st
at

e 
o
f 

n
at

io
n

al
it

y 
o
r 

th
e 

ap
p

li
ca

n
t'

s 
h

ab
it

u
al

 r
es

id
en

ce
, 

an
d

 i
t 

sh
al

l 
b

e 
ce

rt
if

ie
d

 b
y
 C

h
i-

n
es

e 
em

b
as

sy
 o

r 
co

n
su

la
te

 i
n

 t
h

e 
re

le
va

n
t 

co
u

n
tr

y 
o
r 

re
le

va
n

t 
em

b
as

sy
 o

r 
co

n
su

la
te

 i
n

 C
h

in
a
  

无
犯

罪
记

录
签

发
时

间
应

在
6
个

月
内

。
 

C
ri

m
in

al
 R

ec
o
rd

 C
h

ec
k

 s
h

al
l 

b
e 

is
su

ed
 f

o
r 

n
o
 m

o
re

 t
h

an
 6

 m
o
n

th
s 

b
y 

th
e 

d
at

e 
o
f 

su
b

m
is

si
o
n
  

在
港

澳
特

别
行

政
区

和
台

湾
地

区
出

具
的

无
犯

罪
记

录
证

明
，

应
经

所
在

地
区

公
证

机
关

公
证

。
 

C
ri

m
in

al
 R

ec
o
rd

 C
h

ec
k

 i
ss

u
ed

 i
n

 H
o
n

g 
K

o
n

g 
o
r 

M
ac

ao
 S

A
R

 o
r 

T
ai

w
an

 s
h

al
l 

b
e 

ce
rt

if
ie

d
 

b
y 

th
e 

lo
ca

l 
n

o
ta

ry
 d

ep
ar

tm
en

t 
in

 t
h

es
e 

re
g
io

n
s 

 

6 

聘
用

合
同

或
派

遣
证

明
  

  

E
m

p
lo

y
m

en
t 

C
o

n
tr

a
ct

 o
r 

D
is

p
a

tc
h

 A
p

p
ro

v
a

l 
 

P
ri

n
te

d
 

单
位

实
际

聘
用

并
支

付
工

薪
的

人
员

必
须

提
供

聘
用

合
同

。
原

则
上

准
备

中
文

合
同

、
外

文
合

同
各

一
份

。
 

E
m

p
lo

ym
en

t 
C

o
n

tr
ac

t 
m

u
st

 b
e 

p
ro

vi
d

ed
 f

o
r 

ac
tu

al
 e

m
p

lo
ym

en
t 

an
d

 s
al

ar
y 

p
ay

o
ff

. 
T

h
e 

co
n

tr
ac

t 

is
 r

eq
u

ir
ed

 t
o
 b

e 
d

ra
ft

ed
 i

n
 b

o
th

 C
h

in
es

e 
an

d
 a

n
o
th

er
 l

an
gu

ag
e 

u
se

d
 b

y 
th

e 
ap

p
li

ca
n

t 
 

应
当

包
括

工
作

地
点

、
工

作
内

容
、

薪
酬

、
来

华
工

作
时

间
、

职
位

等
必

要
内

容
。

 

Em
p

lo
ym

en
t 

C
o
n

tr
ac

t 
m

u
st

 i
n

cl
u

d
e 

su
ch

 i
n

fo
rm

at
io

n
 a

s 
w

o
rk

in
g 

lo
ca

ti
o
n

, 
jo

b
 d

es
cr

ip
ti

o
n

, 
sa

la
ry

, 
w

o
rk

in
g 

d
u

ra
ti

o
n

 i
n

 C
h

in
a 

an
d

 o
cc

u
p

at
io

n
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7
  

由
中

国
检

验
检

疫
部

门
出

具
的

境
外

人
员

体
格

检
查

记
录

验
证

证
明

或
健

康
检

查
证

明
书

，
或

经
中

国
检

验

检
疫

机
构

认
可

的
境

外
卫

生
医

疗
机

构
出

具
的

体
检

证
明

。
 

A
p

p
li

ca
n

t 
sh

al
l 

p
ro

vi
d

e 
P

h
ys

ic
al

 E
xa

m
in

at
io

n
 R

ec
o
rd

 f
o
r 

F
o
re

ig
n

er
, 

o
r 

C
er

ti
fi

ca
te

 o
f 

H
ea

lt
h

 
V

er
if

ic
at

io
n

 i
ss

u
ed

 b
y 

D
ep

ar
tm

en
t 

o
f 

E
n

tr
y
-E

xi
t 

In
sp

ec
ti

o
n

 a
n

d
 Q

u
ar

an
ti

n
e,

 P
R

C
, 

o
r 

a 
h

ea
lt

h
 

ch
ec

k
u

p
 c

re
d

en
ti

al
 i

ss
u

ed
 b

y 
an

 o
ve

rs
ea

s 
h

ea
lt

h
 a

n
d

 m
ed

ic
al

 i
n

st
it

u
ti

o
n

 a
p

p
ro

ve
d

 b
y 

D
ep

ar
t-

m
en

t 
o
f 

E
n

tr
y-

E
xi

t 
In

sp
ec

ti
o
n

 a
n

d
 Q

u
ar

an
ti

n
e,

 P
R

C
. 

签
发

时
间

应
在

6
个

月
内

。
 

T
h

e 
ce

rt
if

ic
at

e 
sh

al
l 

b
e 

is
su

ed
 f

o
r 

n
o
 l

o
n

ge
r 

th
an

 6
 m

o
n

th
s 

b
y 

th
e 

d
at

e 
o
f 

su
b

m
is

si
o
n
  

体
检

证
明

 

C
er

ti
fi

ca
te

 o
f 

H
ea

lt
h

 V
er

if
i-

ca
ti

o
n

 f
o

r 
F

o
re

ig
n

er
 o

r 
O

v
er

se
a

s 
C

h
in

es
e 

P
ri

n
te

d
 a

n
d

 E
le

c.
 

7
  

经
中

国
检

验
检

疫
机

构
认

可
的

境
外

卫
生

医
疗

机
构

名
单

，
可

至
当

地
中

国
驻

外
使

、
领

馆
网

站
查

询
。

 

T
h

e 
li

st
 o

f 
o
ve

rs
ea

s 
h

ea
lt

h
 a

n
d

 m
ed

ic
al

 i
n

st
it

u
ti

o
n

s 
ap

p
ro

ve
d

 b
y 

D
ep

ar
tm

en
t 

o
f 

E
n

tr
y
-

E
xi

t 
In

sp
ec

ti
o
n

 a
n

d
 Q

u
ar

an
ti

n
e,

 P
R

C
, 

ca
n

 b
e 

d
o
w

n
lo

ad
ed

 f
ro

m
 t

h
e 

w
eb

si
te

 o
f 

C
h

in
es

e 

em
b

as
sy

 o
r 

co
n

su
la

te
 i

n
 r

el
ev

an
t 

co
u

n
tr

y 
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N
O

. 
D

o
cu

m
en

ts
 

R
eq

u
ir

em
en

ts
 a

n
d

 N
o

te
  

8
  

简
  

历
  
 

C
u

rr
ic

u
lu

m
 V

it
ae

  

P
ap

er
 a

n
d

 E
le

c.
  

需
载

明
申

请
人

自
本

科
以

来
的

教
育

经
历

和
工

作
经

历
。

应
有

外
文

及
中

文
翻

译
件

。
 

T
h

e 
C

V
 s

h
al

l 
cl

ea
rl

y 
li

st
 t

h
e 

ap
p

li
ca

n
t’

s 
ed

u
ca

ti
o
n

 a
n

d
 w

o
rk

in
g 

ex
p

er
ie

n
ce

 s
in

ce
 t

h
e 

u
n

d
er

gr
ad

u
at

e 
p

er
io

d
. 

T
h

e 
C

V
 i

n
 t

h
e 

la
n

gu
ag

e 
u

se
d

 b
y
 t

h
e 

ap
p

li
ca

n
t 

sh
al

l 
b

e 
p

ro
vi

d
ed

 

al
o
n

g 
w

it
h

 i
ts

 C
h

in
es

e 
ve

rs
io

n
  

需
包

括
最

高
学

历
、

婚
姻

状
况

、
电

子
邮

箱
、

曾
授

予
护

照
的

国
家

和
地

区
、

拟
办

理
签

证
地

等
信

息
。

 

O
th

er
 i

n
fo

rm
at

io
n

 s
h

al
l 

in
cl

u
d

e 
th

e 
ap

p
li

ca
n

t’
s 

h
ig

h
es

t 
ac

ad
em

ic
 d

eg
re

e,
 m

ar
it

al
 

st
at

u
s,

 E
-m

ai
l 

ad
d

re
ss

, 
co

u
n

tr
ie

s 
o
r 

re
gi

o
n

s 
th

at
 e

ve
r 

is
su

e 
th

e 
ap

p
li

ca
n

t 
a 

p
as

sp
o
rt

, 
th

e 
lo

ca
ti

o
n

 w
h

er
e 

th
e 

ap
p

li
ca

n
t 

in
te

n
d

s 
to

 a
p

p
ly

 f
o
r 

a 
vi

sa
  

9
   

申
请

人
6
个

月
内

正
面

 

免
冠

照
片

  
 

T
h

e 
B

a
re

h
ea

d
ed

 a
n

d
  

F
u

ll
-f

a
ce

 P
h

o
to

 o
f 

 

A
p

p
li

ca
n

t 
T

a
k

en
 i

n
  

th
e 

L
a

st
 6

 M
o

n
th

s 
 

P
ap

er
 a

n
d

 E
le

c.
  

白
色

背
景

，
无

边
框

，
面

部
特

征
完

整
，

图
像

清
晰

。
 

T
h

e 
p

h
o
to

 s
h

al
l 

b
e 

u
n

m
o
u

n
te

d
 i

n
 w

h
it

e 
b

ac
k

gr
o
u

n
d

, 
fu

ll
-f

ac
ed

 w
it

h
 c

le
ar

 i
m

ag
e 

 

JP
G

格
式

，
大

小
4

0
K

-1
2

0
K

字
节

之
间

，
不

低
于

3
5

4
（

宽
）

*4
7
2
（

高
）

像
素

，
不

大
于

4
2

0

（
宽

）
* 

5
6

0
（

高
）

像
素

、
2

4
真

色
彩

。
 

F
o
rm

at
: 

JP
G

  
S

iz
e:

 b
et

w
ee

n
 4

0
K

-1
2

0
K

 b
yt

es
 

P
ix

el
s:

 3
5

4
 (

w
id

e)
 *

4
72

 (
h

ig
h

) 
—

 4
2

0
 (

w
id

e)
 *

5
6

0
 (

h
ig

h
) 

2
4

 b
it

 c
o
lo

r 
im

ag
e 

 

1
0 

申
请

人
所

持
签

证
或

 

有
效

居
留

许
可

 

C
u

rr
ic

u
lu

m
 V

it
a

e 
 

P
ap

er
 a

n
d

 E
le

c.
  

护
照

（
或

国
际

旅
行

证
件

）
签

证
页

、
入

境
签

章
页

或
居

留
许

可
信

息
页

 。
 

T
h

e 
in

fo
rm

at
io

n
 p

ag
e 

o
f 

th
e 

p
as

sp
o
rt

 (
o
r 

o
th

er
 d

o
cu

m
en

ts
 f

o
r 

in
te

rn
at

io
n

al
 t

ra
ve

l)
, 

th
e 

se
al

 p
ag

e 
o
f 

th
e 

en
tr

y 
vi

sa
 o

r 
th

e 
F

R
P

 i
n

fo
rm

at
io

n
 p

ag
e
  

R
e
q
u
ir

e
d
  

D
o
c
u
m
e
n
t
s
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提
示

: 

1
. 

以
上

所
产

生
的

费
用

由
申

请
人

承
担

 

2
. 

关
于

文
书

领
事

认
证

规
定

，
可

查
询

中
国

领
事

服
务

网
 

 
h

tt
p

:/
/
cs

.m
fa

.g
o

v
.c

n
/
 

或
具

体
联

系
相

应
的

中
国

驻
外

使
、

领
馆

。
 

T
ip

s
: 

1.
 A

ll
 t

h
e 

a
p

p
li

ca
ti

o
n

 e
x

p
e

n
se

s 
sh

a
ll

 b
e 

b
o

rn
e 

b
y

 t
h

e 
a

p
p

li
ca

n
t.
 

2
. 

R
eg

u
la

ti
o

n
s 

o
n

 t
h

e 
p

er
m

it
 l

e
g

a
li

za
ti

o
n

 c
a

n
 

b
e 

fo
u

n
d

 o
n

 t
h

e 
w

eb
si

te
 o

f 
C

h
in

a
 C

o
n

su
la

r 

A
ff

a
ir

s 
(h
tt
p
:/
/c
s.
m
fa
.g
o
v
.c
n
/)

, 
o

r 
y

o
u

 c
a

n
 

co
n

su
lt

 r
el

ev
a

n
t 

C
h

in
e

se
 e

m
b

a
ss

y
 o

r 
co

n
su

-

la
te

 a
b

ro
a

d
. 
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办理外国人来华工作许可 

FRP 
Application 

Foreigners' residence permit  

in China 

Process of getting the FRP  P41 

办理外国人来华居留许可(FRP)流程 

Attentions P42 

办理外国人来华居留许可(FRP)注意事项 

40  



Process of getting  
the FRP 

01 
STEP 

已取得《外国人来华工作许可证》 

Applicant has obtained FWP 

申请人办理境外人员临时住宿登记表 

Applicant submits Registration Form of 
Temporary Residence for Visitors  

02 
STEP 

至武汉市公安局出入境管理局 

To Exit and Entry Administration Depart-
ment of Wuhan Public Security Bureau  

04 
STEP 

至专家办领取申请文函 

To get the application letter from the 
Office of International Experts Affairs 

03 
STEP 

FINISH 

05 
STEP 

至武汉市出入境管理局领取护照 
To Exit and Entry Administration Depart-
ment of Wuhan Public Security Bureau 
Applicant to get his or her passport  

主请单位联系专家办 
The host department con-

tacts  the Office of Interna-

tional Experts Affairs 

主请单位和主请人携
带所有申请材料 

The host department and 

applicant shall bring  

all the required documents  

三周后,主请单位/申
请人携受理单 

Applicant and the receiving 

department bring  

the application acceptance  

3 weeks later  

41  

FRP Application 

入境后24小时内 
Within 24 hours after entry 



A
t
t
e
n
t
io

n
s
  

注
意

事
项

 

1
   

  

首
次

办
理

居
留

许
可

须
本

人
亲

自
前

往
市

民
之

家
。

 

A
p

p
li

ca
n

t 
sh

al
l 

ap
p

ly
 f

o
r 

F
R

P
 i

n
 W

u
h

an
 C

it
iz

en
’s

 H
o
m

e 
in

 p
er

so
n

 i
f 

th
is

 i
s 

h
is

 o
r 

h
er

 
fi

rs
t 

F
R

P
 a

p
p

li
ca

ti
o
n
 

地
址

：
武

汉
市

江
岸

区
金

桥
大

道
11

7
号

武
汉

市
民

之
家

 

W
u

h
an

 C
it

iz
en

’s
 H

om
e 

 

A
d

d
re

ss
: 

,J
in

q
ia

o
 A

ve
n

u
e 

11
7
, 

Ji
an

ga
n

 D
is

tr
ic

t,
 

W
u

h
an

, 
H

u
b

ei
 P

ro
vi

n
ce

 

电
话

：
0

2
7

-1
2

5
8

0
  
 T

el
.:

0
2

7
-1

2
5

8
0
 

V
is

it
 w

eb
si

te
  
h

tt
p

:/
/w

w
w

.w
h

sm
zj

.g
ov

.c
n

/ 
 f

o
r 

m
o
re

 i
n

fo
rm

at
io

n
  

2 

请
注

意
护

照
、

工
作

许
可

以
及

居
留

许
可

的
有

效
期

限
，

并
在

相
关

证
件

过
期

前
2

-3
个

月
联

系
学

院
工

作

人
员

，
如

未
及

时
办

理
相

关
证

件
延

期
，

有
可

能
被

遣
送

，
由

此
产

生
的

责
任

须
自

行
承

担
。

 

P
le

as
e 

p
ay

 a
tt

en
ti

o
n

 t
o
 t

h
e 

te
rm

 o
f 

va
li

d
it

y
 o

f 
y
o
u

r 
p

as
sp

o
rt

, 
F

W
P

 a
n

d
 F

R
P

. 
Y

o
u

 s
h

al
l 

co
n

ta
ct

 r
el

ev
an

t 
st

af
f 

in
 y

o
u

r 
h

o
st

 d
ep

ar
tm

en
t 

2
-3

 m
o
n

th
s 

b
ef

o
re

 t
h

e 
d

at
e 

o
f 

ex
p

ir
at

io
n

. 
E

xp
ir

ed
 p

as
sp

o
rt

, 
F

W
P

 a
n

d
 F

R
P

 w
it

h
o
u

t 
in

-t
im

e 
re

ap
p

li
ca

ti
o
n

 w
il

l 
le

ad
 t

o
 d

ep
o
rt

a-
ti

o
n

. 
A

p
p

li
ca

n
t 

is
 r

es
p

o
n

si
b

le
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IN WHU 

LIVING  

Service Guide  

服 务 指 南 

为了获取更好的服务，我们建议您能够使用手机配合阅读此部分的具体信息。 

您可以尝试用手机扫一下上面的二维码，便捷服务从扫码开始。 

建议安装以下APP，方便您在武汉，乃至中国更好的生活。 

You are recommended to use your mobile phone to get familiar  

with detailed online service while reading this service guide  

for a better experience.  

You can scan the QR code above with your mobile phone  

and the APP listed below are expected  

to facilitate your life in Wuhan and in China. 

An easy life starts right here! 
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LIVING IN WHU 
Accommodation 

校内住宿：学校有有限数量的校内住宿可供申请： 

1. Living on Campus: WHU provides a limited number of 

on-campus dormitories.  

外籍教职人员: 蝶楼 

On-Campus Dormitories for International Employees: 

Dielou Apartment (a Butterfly-shaped Building)  

校外住宿： 

2.  Living off campus:  

在武汉大学周边也有许多公寓出租，比较现代化的公寓房租大约

为3000元-5000元/月 

There are also many apartments around WHU campus for 

rent. An average modern apartment costs 3000-5000 RMB 

per month 

更多参考信息: For more information 
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LIVING IN WHU 
Banking 

银行及ATM机位置分布 

一、银行在哪里（扫码获取详细地图信息） 

Where are the banks? (Scan the QR code for a detailed map) 

中国工商银行（武汉大学支行） 

ICBC 

Industrial and Commercial Bank of China  

Wuhan University Sub-branch 

汉口银行（武汉大学支行） 

HKB 

Hankou Bank 

Wuhan University Sub-branch 

二、银行ATM自动取款机在哪里（扫码获取详细地图信息） 

Where are the ATMs? (Scan the QR code for a detailed map) 

中国银行ATM武汉大学支行 
Bank of China (ATM) 

Wuhan University Sub-branch 

中国银行ATM珞珈山支行 
Bank of China (ATM) 

Luojiashan Sub-branch 

汉口银行ATM武汉大学支行 建设银行ATM梅园 
Hankou Bank (ATM) 

Wuhan University Sub-branch 

China Construction Bank ATM) 

Meiyuan (Plum Garden) 

中国银行ATM侧船山路 民生银行ATM 
Bank of China (ATM) 

Cechuanshan Road 
China Minsheng Bank Corp (ATM) 
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LIVING IN WHU 
Banking 

银行开户 
Open an Account 

在中国的银行开立一个银行账户很简单，您需要至少准备如下材料： 

1. 护照 ( Passport ) 

2. 护照复印件（2份） 

Passport copy (2 copies) 

3. 签证复印件（2份） 

visa (2 copies) 

4. 住址（亦可填写武汉大学） 

Address “Wuhan University” is an acceptable address  

5. 提供一个中国的手机号码  

Your mobile phone number in China should be provided 

6. 开户费用（约20元） 

The account-opening charge (about 20 RMB) 

已经到了银行并打算开户，请您这样做： 

How to open a bank account when you are in a bank? 

1. 去服务台，告诉工作人员您想要开一个银行账户 

Go to the counter and tell the clerk that you want to open a bank account. 

2. 银行工作人员会帮助您排号等待 

The bank clerk will get you a waiting number. 

3. 等待时候，您可以填写一份开户申请表 

While waiting, you can fill out a form for opening a bank account. 

4. 银行会为开户人免费提供复印服务（仅包括开户人护照及签证复印） 

The bank will offer free copy service for its account owner (only for passport 

and visa copy) 

It is not difficult to open a bank account in China. Those listed as 

follows are necessary for account-opening: 
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LIVING IN WHU 
Campus Card 

校园卡 

校园生活，离不开校园卡，是我校校园唯一官方通用信息卡片，校园卡可用

于工作，借阅书籍，食堂以及购物） 

办理地点：学校财务部
（位于行政楼后） 

 

Campus card is a must for your life in WHU. It is exclusive Infocard on 

campus for working, library-related service, catering and shopping. 

Where to deal with service related to campus card? 

Office of Financial Affairs 

 (Behind the Administrative Building) 

Specific service includes: 

校园卡办理 Applying for a card 

校园卡充值 Recharging the card 

校园卡挂式与补办 Reporting the card loss and applying for a new card 

办理业务包括: 

Main administrative 
building 

Meiyuan 1st 
Road  

Office of Financial  
Affairs  

SCANNING QR  
code to find the way 

您可以到财务部将您的校园卡和银行账户进行捆绑，完成自助充值。 

You can bind your bank account with your campus card for online recharging 

in the Office of Financial Affairs  
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LIVING IN WHU 
Campus Card 

What can you do with your campus card? 

校园卡使用说明 

学院出入凭证 

1) It is your entrance card of your college 

为方便出入学院，所有学院教职工需要随身携带校园卡 

All the college staffs are required to take their campus card 

for identity verification when entering their college  

用于校园内支付 

校园卡可用于校园餐厅支付,武汉大学自强超市支付。方便起见，建议去

行政楼后的校园卡服务中心，将银行卡与校园卡进行捆绑。 

For your financial security, you are recommended  

to change the default passport of your campus card. 

The campus card can serve as a term of payment for canteen shopping 

and shopping in WHU Ziqiang chain stores. It can make your life more 

convenient to bind your bank card with your campus card at the campus 

card service center behind the Administration Building 

同时，为了保证财产安全，建议修改校园卡密码。 

2) It can also be used for on-campus payment 

用于乘坐校车 

3) It can serve as a traffic card when you take a campus bus  

用于图书馆进出凭证、借阅卡 

4) You can enter WHU library and borrow book with your 

campus card  

If your campus card gets lost or stolen, please report your loss immediately at 

the campus card service center. Attention! Please bring your passport when 

applying for a new campus card. 

校园卡遗失或被盗，务必及时到校园卡服务中心登记。校园卡补办，请携带护照。 

校园卡遗失：What to do if your campus card gets lost ? 
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几条常用地铁路线 

Several Frequently Taken Metro Lines 

Transportation 
LIVING IN WHU 

Wuhan  
Railway Station 

  Jiedaokou Station 

 
Line 2 Line 4 街道口 

 Transfer  
station 

Zhongnan Road 
中南路 

 Wuhan Station 
武汉站 

  Jiedaokou Station 
Line 2 街道口 

 
Tianhe Interna-
tional Airport 

天河国际机场 

Tianhe  

International Airport 

  Jiedaokou Station 

 
Line 2 Line 4 街道口 

 Transfer  
station 

Zhongnan Road 
中南路 

 Wuchang Station 

武昌站 
Wuchang  

Railway Station 

  Jiedaokou Station 
Line 2 街道口 

 Hankou Station 

汉口站 
Hankou  

Railway Station 

关于更多的交通信息，您可以查阅以下英文网站，希望方便您的出行 

https://www.travelchinaguide.com/cityguides/hubei/wuhan/getting-there.htm  

For more traffic information, please visit: 

or 

Scan the QR code below 

52  

  Jiedaokou Station 

 
Line 2 Line 3 街道口 

 Transfer  
station 

Fanhu 
范湖 

 Citizens Home 

市民之家站 
Wuhan  

Citizens Home 



 



Jiedaokou Station:  
the nearest metro station to WHU 
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 Campus Map 
校园分布  

LIVING IN WHU 

请区分校园里的不同区域，以便您的工作和生活。 

医学部 
Faculty of Medical Sciences 

工学部 
Faculty of Engineering 

文理学部 
Faculty of Humanlity  

and Science 

Faculty of Information  
Sciences  

信息学部 
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 Catering 
LIVING IN WHU 

Eat and Drink 

大学食堂，永远是你可靠的选择。 

遍布在校园里的大学食堂里的数百种中国日常饮食，会让您

满意。 

校内的绝大部分食堂，

需要使用校园卡，请不

要忘记携带。 
清真食品，在部分食堂有提供 

武汉大学里隐匿着很多咖啡吧，每一个咖啡吧里都有着其美

丽的故事，咖啡的香气，沉浸的思绪，会不会让你惊讶，自

己是否真的身处于东方古国。 

武汉，是一座包容的城市，在武汉大学的校园里，以

及近在咫尺的购物中心里，欢迎您去探索更多的世界

美食。 

Campus canteen can always be a trustworthy choice. 

Hundreds of types of Chinese daily cuisine will undoubtedly 

satisfy your empty stomach.  

A great number of café and bars are scattering around WHU campus, be indulged 

in the unique coffee fragrance and those beautiful stories. They bring a touch of 

modern breeze to this century-honored university. 

Wuhan is a city of inclusiveness. Global cuisine are here 

waiting for you, at every corner of WHU campus and the 

shopping malls nearby. 

Please take your campus card 

since it is the only term of pay-

ment in most campus canteens. 

Moslem meals are provided in 

certain canteens. 
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MAIN CAMPUS 

 Catering 
LIVING IN WHU 

Eat and Drink 

MAIN CAMPUS 

The map below shows information about a part of canteens, café and bars conven-

ience stores, supermarket on campus or nearby.  

Tashan Coffee 

ALI Bar Bar 

MANN Coffee 

BanTang Coffee 

STARBUCKS Coffee 

STARBUCKS Coffee 

Meiyuan canteen 

Wushang large supermarket 

Creative City Shopping Mall 

Guiyuan canteen 

Fengyuan canteen 

Hubin canteen 

ZIQIANG chain  

convenience store 

LAWSON chain  

supermarket 

Taoyuan canteen 

Student canteen 

Shuiyuan canteen 
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 Catering 
LIVING IN WHU 

Eat and Drink 

食 堂 时 间 表  

Timetable of the canteens 

Name Moslem meal   Opening Hours  

梅园食堂  

Meiyuan canteen 

Méi yuán shítáng   

07h00-08h30 Breakfast 

Not Provided  11h00-13h00 Lunch 

16h00-19h00 Dinner 

枫园食堂  

Fengyuan canteen 

Fēng yuán shítáng   

07h00-08h30 Breakfast 

Provided 

(near the east door) 
11h00-13h00 Lunch 

16h00-19h00 Dinner 

桂园食堂  

Guiyuan canteen 

Guì yuán shítáng   

07h00-08h30 Breakfast 

Provided 

(on the second floor) 
11h00-13h00 Lunch 

16h00-19h00 Dinner 

湖滨食堂  

Hubin canteen 

Húbīn shítáng   

07h00-08h30 Breakfast 

Provided 

(on the second floor) 
11h00-13h00 Lunch 

16h00-19h00 Dinner 
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 Catering 
LIVING IN WHU 

Eat and Drink 

How to find canteens, restaurants, shops, cafes living in the medical department? Very 

simple, the following map can give you some convenience. 

STUDENTS’ CANTEEN 1 

STUDENTS’ CANTEEN 2 

CHUNGUANG RESTAURANT 

LUJI RESTAURANT 

YIXUEBU CANTEEN 

BIANMIN GROCERY STORE 

ZIQIANG chain convenience store 

RUILONG GROCERY STORE 

Chuhe Hanjie SHOPPING GALLERY 

ZHOGNNAN SUPERMARKET 

There are a large number of specialty restaurants, clothing stores, 

bars, cafes 

Map of Medical  
Campus  

医院区域 
AREA OF 

HOSPITAL 教学区域 
AREA OF 

TEACHING 

楚河汉街 

医学部食堂 

鲁记家常菜馆 
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春光家常菜馆 

医学部学生2食堂 

医学部学生1食堂 便民超市 

武大自强超市 

瑞龙超市 

中南平价超市 



 Catering 
LIVING IN WHU 

Medical Service 

看 病 

Where can I get medical service? 

很多的校内医院供您选择，当然您也可以选择武汉市的诸多医院 

There are some hospitals on campus, and you can also choose other 

hospitals in Wuhan for medical service. 

Opening Hours: 

08H00 — 11H30,   14H00 — 17H00  

Please take your campus card if you hope to get medical service  

in campus hospitals. 

Please call 120 for first aid in China in case of emergency 

身体不适，紧急情况请拨打中国急救热线 120 

Community Clinic of  

Wuhan University 

WHU Campus Hospital 

Zhongnan Hospital of  

Wuhan University 

 (Second Clinical Hospital of  

Wuhan University) 
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